





Pueblo canoero que habitaba esta
region, cuyas firmes embarcaciones
eran fabricadas con corteza de arbol,
en las que pasaban gran parte de su
tiempo.

Se ha registrado que el poblamiento
del sector de canal Beagle comenzo
hace 9.000 a 7.500 afios, después que
el retroceso de los hielos de este antiguo
glacial hiciera posible el avance del
bosque y la presencia humana. Naves
europeas comenzaron a pasar por la
zona sur desde el siglo XVII.

Canoeist people who lived in
this region. Their firm vessels were
made of tree barks where they spent
most of their time.

It is recorded that the
population of the Beagle channel
sector began 9.000 to 7.500 years
ago, after the retrocession of the
ice of this old glacier made possible
the development of the forest and
human presence. European ships
began to pass by the south zone
from the XVII century.



Sus viviendas en tierra firme
eran de material ligero y s6lo servian
para pasar unos dias antes de regre-
sar a la canoa. Pese a lo frio del
clima, andaban casi desnudos. Los
hombres usaban una pequefia capa
de lobo marino sobre la espalda y
las mujeres un taparrabo llamado
masakana. Llamaban a su lenguaje
yamanihasha, caracterizado por ser
sonoro y abundante en vocales. A
pesar de la riqueza de los vocablos,
los Yamanas eran poco conceptu-
ales, no entendian ideas separadas
de un contexto de aplicacion inme-
diata. Muchas de sus palabras
servian para indicar matices sutiles
o diferencias de situacion. Eran la-
boriosos solo cuando era necesario.
La caceria de lobos marinos en tierra
era labor masculina, en el agua la
mujer demostraba sus destrezas.
También los hombres se encargaban
de cazar guanacos y aves o arponear
peces mas grandes.

La historia de
Jimmy Button

Cuando el capitan Fitz Roy
navegaba en el Beagle, en esas
navegaciones mezcla de naturalis-
mo y mision hidrogréafica en que
se generaban las Uinicas cartas de
navegacion confiables en el mun-
do, un dia, al llegar a las costas de
Tierra del Fuego, fue asaltado
robandole la ballenera (bote que
usan los barcos para desembarcar.)
Como represalia, secuestrd a cua-
tro fueguinos a los que bautizd
como Jimmy Button (porque se
dice que fue transado por un
boton), Boat Memory (en memoria
del barco robado), John Mister y
Fuegia Vazquez.

Fitz Roy establecié buena
relacion con ellos. Los fueguinos
eran muy maleables para aprender
idiomas y al poco tiempo Fitz Roy
decidi6 llevarselos a Inglaterra para
educarlos. Una vez alla se los
present6 a la reina, a los periodistas,
los 1levo al zooldgico, les ensefi a
tomar el té. Fuegia Vazquez cortaba
la torta, manejaba la vajilla. Fueron
ala escuela y también los vacunaron.

Their housing on firm land
were made of light materials and
they were only useful to spend
some days before return to the
canoe. In spite of the cold
weather conditions, they worn
few clothes. Men used a small
sea lion cape on their backs and
women worn a loincloth called
masakana. They called their
language yamanihasha,
characterized for being sonorous
and full of vocals. In spite of the
richness of terms, Ydmanas were
slightly conceptual, they did not
understand ideas apart from an
immediate application context.
Many of their words were used
to describe subtle nuances or
different situations. They were
laborious only when required.
Sea lion hunting on land was a
male labor and women show
their skills in water. Likewise,
men were in charge of hunting
guanacos and birds or
harpooning bigger fish.

The history of
Jimmy Button

Captain Fitz Roy sailed the
Beagle in those navigations that
combine naturalism and
hydrographic mission and where
the sole reliable sailing maps
were generated. One day, upon
his arrival to the coasts of Tierra
del Fuego he was assaulted and
his whaleboat (boat used by
ships for disembarking) was
stolen. In reprisal, he kidnapped
Sfour Fueguinos baptizing them
as Jimmy Button (as it is said
that he was traded by a button),
Boat Memory (in memory of the
ship stolen), John Mister and
Fuegia Vizquez.

Fitz Roy established a good
relation with them. The
Fueguinos were easily
manageable to learn languages
and short after Fitz Roy decided
to take them to England to teach
them. Once they were there, he
introduced them to the Queen,
Journalists, took them to the zoo,



Nueve meses mas tarde, Fitz Roy
decidio poner fin a la experiencia
inglesa trayéndolos de regreso a
Tierra del Fuego con la idea de que
ellos podrian irradiar la cultura
inglesa en las costas fueguinas y
fundar una Nueva Inglaterra.

En aquél viaje venia Charles
Darwin, testigo privilegiado de lo
que ocurrid y que lo hizo observar
el abismo entre los hombres
primitivos y los civilizados, lo cual
completo6 su imagen de un mundo
en evolucion, percibiendo ademas
el influjo cultural, que ha
desempeiiado un papel importante
en la evolucion de las sociedades
humanas. Més tarde Darwin
escribe: "No habria creido que la
diferencia entre un hombre salvaje
y uno civilizado fuera tan grande.
Es mucho mayor que la diferencia
entre un animal salvaje y uno
domesticado, por cuanto el hombre
es mucho mas capaz de desarrollar
sus capacidades".

Dos aiios mas tarde Fitz Roy
volvio por estas latitudes, se
encontrd con que Jimmy Button y
sus amigos estaban desnudos,
engrasados hasta los pies y Button
involucrado en el asesinato de unos
misioneros ingleses.

El caso de Jimmy Button es
emblematico, reflejo del
enfrentamiento entre dos culturas
muy diferentes.

taught them to drink tea. Fuegia
Vazquez cut the cake and handled
the table ware. They went to school
and were vaccinated. Nine months
later, Fitz Roy decided to put end
to the English experience bringing
them back to Tierra del Fuego
thinking that they could irradiate
the English culture in the Fueguina
coasts and found a New England.

Charles Darwin was in that
voyage, a privileged witness of what
happened and which made him
observe the abysmal difference
between primitive and civilized men,
and which completed his image of
a world in evolution, also noticing
the cultural inflow that has played
an important role in the evolution
of human societies. Later Darwin
wrote: "l would not believe that the
difference between a wild man and
a civilized man was so big. It is
greater than the difference between
a wild animal and a domesticated
animal as per man is much more

likely to develop his skills.’

Two years later Fitz Roy
returned to these latitudes. He found
that Jimmy Button and his friends
were naked, greased to their foot
and Button was involved in the
murder of some English
missionaries.

The case of Jimmy Button is
emblematic, a reflect of the
confrontation between two very
different cultures.
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RECOMENDACIONES

Basicas:

¢ Trate de hacer el recorrido
acompaiiado e informado.

Considerar la duracion de los
tramos para que no le sorprenda la
noche.

Tomar en cuenta las condiciones
meteoroldgicas cambiantes.

Sélo transite la ruta marcada, sin
apartarse de la huella.

No deje basura en la naturaleza,
regrese con ella.

Acampar sdlo en lugares indicados,
con precaucion de no dejar rastros.

Evitar hacer fuego, si no tiene
alternativa apaguelo con abundante
agua.

No cace ni moleste a la fauna nativa
existente.

¢ Avise a Carabineros de Chile al salir
y al regresar.

Es necesario llevar:

* Ropa de abrigo térmica y
cortaviento.

* Botiquin de primeros auxilios.

* Viveres como minimo para un par
de jornadas mas por posibles
eventualidades

¢ Mapa del sendero y elementos para
la orientacion.

* Anteojos UV y crema protectora del
sol.

Es necesario informarse:

* De las condiciones del tiempo, para
una mejor planificacion de la
excursion.

¢ En Carabineros de Puerto Williams
respecto al estado de los caminos
y huellas que componen la ruta,
condiciones de caudal de los
principales cursos de agua que
atraviesa la ruta.

RECOMMENDATIONS

Basic:

* Try to do a tour in company
and well informed.

Consider the duration of
sections so you are not
caught by night.

Take into consideration the
changing weather conditions.

Move only through the market
road. Do not go far from track.

Do not leave wastes in the
nature, bring it back with you.

Camp only in appropriate
places and do not leave
traces.

Avoid fires, if there is no other
choice extinguish fire with
abundant water.

Do not hunt or disturb the
existing native fauna.

Notify Carabineros of Chile
when you leave and return.

It is necessary to bring :

¢ Thermal warm clothes and
windbreaker.

¢ First aid kit.

* Provisions for at least a
couple of days for possible
contingencies.

* Map of the path and elements
for orientation.

* UV glasses and sun protector
cream.

Information required:

* Weather conditions for a
better planning of the tour.

¢ Condition of roads and tracks
conforming the road in
Carabineros of Puerto
Williams, and also about the
flow conditions of the main
water courses crossing the
road.
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